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Līgums par informācijas apmaiņu starp informācijas centriem saskaņā ar Direktīvas 2000/26/EK 5. pantu
Tā kā
1) Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstu noteikti vai apstiprināti informācijas centri atbilstoši Direktīvas 2000/26/EK 5. pantam vēlas noslēgt līgumu sadarbībai informācijas apmaiņā, kā tas noteikts 5. pantā;
2) šis līgums neietekmēs, kā arī neatbrīvos nevienu parakstītāju centru no tam uzliktā pienākuma apstrādāt personas datus saskaņā ar valsts tiesību aktiem atbilstoši Direktīvai 95/46/EK;
3) informācija jāapstrādā saprotamā formā, tomēr jebkāda informācijas tulkošana nav atbildētāja informācijas centra pienākums;
4) pieprasīto informāciju sniedz bez kavēšanās, tas ir, cik ātri vien iespējams; ja pieprasīto informāciju nevar sniegt 14 kalendāro dienu laikā, jāinformē par iemesliem;
5) nav pienākuma apmainīties ar informāciju, kas nav minēta direktīvas 5. pantā, bet informācijas centri pēc pašu ieskata var sniegt sīkāku informāciju, ja to atļauj to datu aizsardzības likumi;
6) pašlaik spēkā esošās Eiropas tiesību normas ļauj cietušajai pusei attiecīgos apstākļos iesniegt vienu un to pašu prasību par kompensāciju vienlaicīgi vairākām atšķirīgām institūcijām. Tas varētu radīt krāpnieciskas rīcības risku, kuru informācijas centri varētu palīdzēt konstatēt, sniedzot to rīcībā esošo informāciju;
šis papildu uzdevums neietilpst Direktīvas 200/26/EK 5. panta darbības jomā un tad, ja parakstītāji centri to veic, tam jānotiek tikai brīvprātīgi un ar individuālu piekrišanu;
7)
informācijas centriem līdzīgas organizācijas valstīs ārpus Eiropas Ekonomikas zonas varētu vēlēties pievienoties šim līgumam,
ir noslēgts šāds līgums.
1. Definīcijas
Pieprasītājs informācijas centrs – jebkurš informācijas centrs, kurš pieprasa informāciju, lai varētu sniegt atbildi uz saņemto pieprasījumu.
Atbildētājs informācijas centrs - jebkurš informācijas centrs, kurš saņem pieprasījumu sniegt informāciju, kam būtu jābūt tam pieejamai.
2. Līguma mērķis
Šā līguma mērķis ir regulēt informācijas centru sadarbību, kā noteikts Direktīvas 2000/26/EK 5. pantā.
Šā līguma noteikumi attiecināmi tikai uz negadījumiem pēc 2003. gada 20. janvāra.
(Fakultatīvs noteikums – “Ar informācijas apmaiņu, kas notiek atbilstoši datu aizsardzības likumiem šā līguma parakstītājās valstīs, palīdzēt novērst divkāršas kompensācijas”).
3. Informācijas pieprasījumu pieņemamības nosacījumi
Jebkuram pieprasījumam, ko iesniedzis pieprasītājs informācijas centrs, jāatbilst šādiem nosacījumiem:
3.1. attiecībā uz Direktīvas 2000/26/EK 5. panta 3. punktā noteikto informāciju:
1. to nosūta ar interneta vai faksa, vai elektroniskā pasta (e-pasta) starpniecību;
2. tajā norāda iesaistītā transportlīdzekļa reģistrācijas numuru, negadījuma datumu un dalībvalsti, kas ir cietušās puses dzīvesvietas valsts; un jebkādu sīkāku informāciju, kas var palīdzēt konstatēt, ka transportlīdzeklis ir apdrošināts atbildētāja informācijas centra valstī;
3. to iesniedz vai nu atbildētāja informācijas centra valodā vai angļu, franču vai vācu valodā;
3.2. attiecībā uz Direktīvas 2000/26/EK 5 panta 4. punkta 1. daļā noteikto informāciju:
4. to nosūta pa pastu atbildētājam centram un iesniedz vai nu šī centra valodā vai angļu, franču vai vācu valodā;
5. tajā norāda iesaistītā transportlīdzekļa reģistrācijas numuru, negadījuma datumu un valsti, kurā tas noticis, kā arī dalībvalsti, kas ir cietušās puses dzīvesvietas valsts;
6. tajā ir cietušās puses likumīgās intereses pierādījumi pieprasītās informācijas iegūšanai.
4. Informācija, kas jāsniedz, atbildot uz informācijas pieprasījumu
4.1. Atbildot uz informācijas pieprasījumu, kas noteikts 3.1. punktā, atbildētājs centrs sniedz šādu negadījuma laikā spēkā esošu informāciju:
- apdrošināšanas sabiedrības nosaukumu un adresi;
- tā apdrošināšanas sabiedrības pārstāvja nosaukumu un adresi, kas administrē atlīdzības prasības dalībvalstī, kas ir cietušās puses dzīvesvietas valsts; 
- apdrošināšanas polises numuru, ja tas ir būtiski apdrošinātājam, lai identificētu līgumu.
Ja uz iesaistīto transportlīdzekli dalībvalstī, kurā tas reģistrēts, attiecas Direktīvas 72/166/EEK 4. panta a) punktā noteiktais izņēmums, atbildētājs centrs nodrošinās tās iestādes nosaukumu un adresi, kas pilnvarota saņemt prasības par kompensāciju.
4.2. Atbildot uz jebkuru informācijas pieprasījumu, kas noteikts 3.2. punktā, atbildētājs centrs sniedz šādu negadījuma laikā spēkā esošu informāciju:
- transportlīdzekļa īpašnieka, pastāvīgā vadītāja vai reģistrētā turētāja vārdu un adresi.
Ja cietušās puses likumīgās intereses pierādījums neatbilst spēkā esošajām tiesību normām, kas regulē personas datu apstrādi dalībvalstī, kurā atrodas atbildētājs centrs, šis centrs informē pieprasītāju informācijas centru par to, ka pieprasīto informāciju nav iespējams sniegt.
(Fakultatīvs noteikums)
Atbildētājs centrs sniedz jebkādu citu informāciju, ko var sniegt likumīgi un kas var novērst divkāršu kompensāciju.
5. Informācijas sniegšana
Informācija tiek sniegta labticīgi. Tomēr, ja šī informācija vēlāk izrādās neprecīza vai nepilnīga, atbildētājs centrs par to nav atbildīgs.
Informācija jāsniedz tiklīdz ir saņemts pieprasījums. Ja pieprasītā informācija nav tieši pieejama, atbildētājs centrs par to informē pieprasītāju centru 14 kalendāro dienu laikā un ar visiem tam pieejamiem līdzekļiem uzsāk izmeklēšanu, kuras rezultātus tas paziņo, tiklīdz iespējams.
Informācija tiek nosūtīta, izmantojot internetu, elektronisko pastu vai faksu, vai nu pieprasītāja centra valodā, vai angļu, franču vai vācu valodā.
6. Datu pārraides standarta struktūra
Šajā līgumā paredzētās datu pārraides pamatā, izņemot 4.2. punktā minēto, ir standarti, kas noteikti līguma tehniskajā pielikumā.
7. Informācijas apmaiņas/ sniegšanas izmaksas
Atbildētājs centrs nesaņem atlīdzību no pieprasītāja centra par informāciju, kas sniegta saskaņā ar šo līgumu.
8. Apdrošināšanas uzņēmumu izraudzīto atlīdzības prasību administrēšanas pārstāvju saraksts
Katrs šī līguma parakstītājs izveido un regulāri atjauno katrai EEZ dalībvalstij datni, kurā ietverti visi apdrošināšanas uzņēmumi, kas attiecīgajā valstī pilnvaroti 10. kategorijai, un šajā valstī norīkoto atlīdzības prasību administrēšanas pārstāvju identifikācijas dati un adreses. Šīm datnēm ir jāparādās tās iestādes tīmekļa vietnē, kas tās izveidoja, un tām jābūt pieejamām un atsevišķi vai vispārēji lejupielādējamām visām citām iestādēm, kas parakstījušas šo līgumu.
9.
Jaunu parakstītāju pievienošanās
Šī līguma parakstīšana ir obligāta Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstu informācijas centriem.
Jebkura iestāde, ko iecēlusi valsts, kura nav Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalsts un kurā šī institūcija ir izveidota, var pieteikties šī līguma parakstīšanai. Šo pieteikumu pieņem ar 75% esošo parakstītāju piekrišanu.
10.
Anulēšana
Šis līgums ir noslēgts uz nenoteiktu laiku.
Ja kāds informācijas centrs vēlas izstāties no līguma, tas 3 mēnešus iepriekš ar ierakstītu vēstuli to paziņo EAK sekretariātam, kas par to informē pārējos parakstītājus, kā arī Eiropas Komisiju, ja pieteikumu iesniegusī valsts ir Eiropas Savienības dalībvalsts.
11.
Līguma saistību nepildīšana
Gadījumā, ja informācijas centrs zaudē tās valsts pilnvarojumu, kura to izraudzījusies šim nolūkam, vai konstatē, ka nespēj veikt šo pienākumu vai izpildīt savas šajā līgumā noteiktās saistības, tad par šo situāciju informē EAK sekretariātu, kas veic attiecīgas darbības, tostarp Eiropas Komisijas informēšanu.
Ja EAK iejaukšanās nedod rezultātu, šo informācijas centru izslēdz no līguma ar 75% esošo parakstītāju piekrišanu.
12.
Piemērojamās tiesības
Šo līgumu interpretē, piemērojot Francijas tiesības.
13.
Spēkā stāšanās diena
Šo līgumu ir noslēguši turpmāk minētie parakstītāji divos oriģināleksemplāros angļu un franču valodā.
Šī līguma spēkā stāšanās datumu nosaka un dara zināmu EAK sekretariāts, tiklīdz tas ir saņēmis 75% EEZ dalībvalstu informācijas centru parakstu. Sekretariāts informē parakstītājus par katru jaunu dalību un par  tās spēkā stāšanās dienu.
CEA sekretariāts izdod apliecinātas šī līguma kopijas parakstītājiem un ikvienam, kurš pamato attiecīgās likumīgās intereses.
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